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前摇摇言
江苏省硕士研究生英语学位课程考试指导丛书

《江苏省硕士研究生英语学位课程考试指导丛书》是江

苏省第一套全面指导硕士研究生（非英语专业）通过英语学

位课程考试的丛书。《丛书》共包括六个分册：《听力分册》

《阅读分册》《完形填空分册》《翻译与写作分册》《模拟试题

分册》《词汇分册》。《丛书》作者为南京大学、东南大学、南京

师范大学、南京林业大学等高校非英语专业研究生教研室的

教授及副教授。他们都具有丰富的教学经验和多方面的应试

技巧。《丛书》立足大纲，总结考点，注重技巧，强化模拟训

练，旨在使考生在较短时间内熟悉题型，掌握方法，顺利而从

容地通过江苏省硕士研究生英语学位课程考试。

《丛书》编写过程中得到南京大学研究生院副院长童星

教授和研究生教学与学位管理办公室处长张小明教授、卞青

老师、吴小曼老师的实实在在的支持与帮助，在此表示诚挚的

感谢。

由于时间仓促，《丛书》定有不足之外，请各位老师和同

学多提宝贵意见。

编摇摇者
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第一部分　 翻　 　 译

概　 　 况

（一）考试大纲对翻译的要求

根据《江苏省非英语专业硕士研究生英语学位课程考试大纲》的

规定，学位考试试题中的翻译部分共有 粤、月二节，均采用语篇翻译的
形式。粤节的英译汉部分要求考生在圆园分钟内将一篇员源园词左右的
英语短文翻译成汉语。月节的汉译英部分要求考生在圆园分钟内翻译
总量为员园园个左右汉字的段落或语句。

（二）评分标准

英语学位课程考试中的“翻译”属于主观性试题，在制定评分标准

时，采取的方法是先由命题小组制定出参考答案和评分标准，在考试结

束后，立即由专家组成的试评小组随机抽取部分试卷，参照命题小组制

定的参考答案和评分标准进行评析，制定出“评分执行细则”。以单句

为单位，尽可能多地列举出可接受的译法，并列出各分数段的整句

示例。

（三）译文要求

从大纲要求和评分标准来分析，可以将英语学位课程考试的译文

要求定为两条，即“准确”和“通顺”。所谓“准确”，就是译文要忠实

于原文，准确完整地表达原文的内容、观点和风格。译文不得对原文的

内容随意增补、遗漏，更不得任意扭曲、篡改。考生不能在译文中任意

加入自己的立场和观点。所谓“通顺”，就是译文语言要通顺易懂，

员



符合规范。

“准确”和“通顺”之间是辩证统一关系。准确而不通顺，译文就

看不懂，忠实也就无从谈起。比如，把英语俗语“澡葬增藻遭怎贼贼藻则枣造蚤藻泽蚤灶
贼澡藻泽贼燥皂葬糟澡”机械地翻译成“胃里有蝴蝶”无疑会令人费解；同样，汉
语中的“心里揣只兔子”，如果被译成“澡葬增藻葬则葬遭遭蚤贼蚤灶贼澡藻澡藻葬则贼”，英
美人也将无法明白。通顺而不准确，也就脱离了原作的内容和风格，译

文成了编纂、杜撰或乱译。

圆
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翻译的基础知识

翻译过程一般分为三步：理解、表达和核对。

由于是语篇翻译，在做题时，考生应该首先通读全文，把握主要意

思之后，再进行逐句翻译。上下文、词、句之间的语义关系往往能有助

于加深理解。词汇的含义、句子结构及惯用法是理解的第一步；正确分

析原文的语言现象和逻辑关系，确定原文所涉及的内容，是理解的第二

步。最后，对语言现象本身和语言所隐含的信息加以综合、归纳，选择

其中最具相关性的解释。

理解之后，需要表达。在表达过程中，考生应努力用最清晰、明了

的语言表达原文所陈述的内容。表达方法有两类：直译和意译。一般

来说，在语言条件许可的情况下，应尽可能用直译，使译文既能保持原

文的内容，又能保持原文的形式风格。

核对就是在完成了表达之后，对照原文进行检查，保证译文完全符

合原文所陈述的内容。另外，核对也包括润饰文字。

（一）理解：抓住要点

● 理清主谓及主从结构

理清原文整体结构是确保译文准确的关键。如：Ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ ｈａｖｅ
ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｔｈａｔ ｗｈｅｎ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｅ ｍｅｎｔａｌｌｙ ｅｎｇａｇｅｄ，ｂｉｏｃｈｅｍｉｃａｌ ｃｈａｎｇｅｓ
ｏｃｃｕｒ ｉｎ ｔｈｅ ｂｒａｉｎ ｔｈａｔ ａｌｌｏｗ ｉｔ ｔｏ ａｃｔ ｍｏｒｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ
ａｒｅａｓ ｓｕｃｈ ａｓ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ａｎｄ ｍｅｍｏｒｙ．
此句为复合句，主体结构为主谓垣宾语从句。后者，即宾语从句由

时间状语从句垣主谓垣定语从句构成。
主体结构：砸藻泽藻葬则糟澡藻则泽澡葬增藻藻泽贼葬遭造蚤泽澡藻凿贼澡葬贼遭蚤燥糟澡藻皂蚤糟葬造糟澡葬灶早藻泽

燥糟糟怎则蚤灶贼澡藻遭则葬蚤灶援
时间状语从句：憎澡藻灶责藻燥责造藻葬则藻皂藻灶贼葬造造赠藻灶早葬早藻凿
定语从句：贼澡葬贼葬造造燥憎蚤贼贼燥葬糟贼皂燥则藻藻枣枣藻糟贼蚤增藻造赠蚤灶贼澡藻糟燥早灶蚤贼蚤增藻葬则藻葬泽

猿



泽怎糟澡葬泽葬贼贼藻灶贼蚤燥灶葬灶凿皂藻皂燥则赠
由此，译文的大致框架就出来了：

当人们从事于脑力工作时，研究人员确立生物化学变化在头脑中

产生。

经过调整润色，便可得到准确通顺的译文：

研究人员证实，人们在动脑筋时，头脑里会产生生物化学变化，从

而使头脑在注意力和记忆力这类认知领域中更加有效地活动。

● 抓住关键信息

由于句式结构的复杂多变，在抓住了原文的主谓结构同时，还需抓

住时间、地点、人物、事件等关键信息。如：

Ｖｉｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒａｉｌｉｎｇｓ ｗｈｅｒｅ ｄｏｏｍｅｄ ｐａｓｓｅｎｇｅｒｓ ａｎｄ ｃｒｅｗ ｍｅｍｂｅｒｓ
ｓｔｏｏｄ ｅｖｏｋｅｄ ｉｍａｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｏｎｌｅｓｓ ｎｉｇｈｔ ｓｅｖｅｎｔｙｆｏｕｒ ｙｅａｒｓ ａｇｏ ｗｈｅｎ
ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｓｈｉｐ ｓｌｉｐｐｅｄ ｂｅｎｅａｔｈ ｔｈｅ ｗａｖｅｓ．
主谓垣宾语结构：灾蚤藻憎泽藻增燥噪藻凿蚤皂葬早藻泽援（情景唤起了想像）
汉语一般不把非人称的名词用作行为主语，因而上述译文表达方

式不符合汉语习惯。因此，在抓住原文的时间、地点、人物、事件等关键

信息的基础上，形成如下译文：

看到那些栏杆，不由得使人想起七十四年前这艘巨轮船体倾斜沉

入波涛的那个暗无星月的夜晚，当时那些惨遭厄运的乘客和船员也曾

站在这些栏杆旁。

● 抓住逻辑关系

注意原文的逻辑关系往往能保证译文的层次清楚。如：

Ｔｈｅ ｉｓｏｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｒｕｒａｌ ｗｏｒｌｄ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｄｉｓｔａｎｃｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｃｋ ｏｆ
ｔｒａｎｓｐｏｒｔ ｆａｃｉｌｉｔｉｅｓ ｉｓ ｃｏｍｐｏｕｎｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｐａｕｃｉｔｙ（不 足） ｏｆ ｔｈｅ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｍｅｄｉａ．
主谓结构：栽澡藻蚤泽燥造葬贼蚤燥灶援援援蚤泽糟燥皂责燥怎灶凿藻凿遭赠援援援（隔绝状态被⋯⋯

合成）

此句的主谓结构和被动语态都不符合汉语的表达习惯。最好按句

源
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子的逻辑关系，将 蚤泽燥造葬贼蚤燥灶，凿蚤泽贼葬灶糟藻和 贼澡藻造葬糟噪燥枣贼则葬灶泽责燥则贼枣葬糟蚤造蚤贼蚤藻泽分
头表述，最后再另起一句以突出主题。译文：

因为距离远，又缺乏交通工具，农村社会与外界形成隔绝。这种隔

绝状态，由于通讯工具不足，就变得更加严重了。

（二）表达：直译与意译

原则上，能直译就尽量直译，不能直译就采取意译。也就是说，当

使用直译的方法不能将原文的意思准确、通顺地表达出来时，才能采用

意译法。如：

员援Ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ ｔｉｍｅｓ ｍｅｎ ｄｉｄ ｎｏｔ ｔｈｉｎｋ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｂｒａｉｎ ｉｓ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ
ｍｅｎｔａｌ ａｃｔｉｖｉｔｙ．
在古代，人们并不认为大脑是智力活动的中心。（直译）

圆援Ｉｔ ｉｓ ｎａｔｕｒａｌ ｔｏ ｗｏｎｄｅｒ ｗｈｏ ｃｏｕｌｄ ｐｏｓｓｉｂｌｙ ｒｅａｃｈ ｓｕｃｈ ａ ｓｐｅｅｄ．
人们自然会奇怪有谁能达到这样的速度。（直译）

猿援Ａｌｌ ｒｏａｄｓ ｌｅａｄ ｔｏ Ｒｏｍｅ．
条条大路通罗马。（直译）

源援Ｔｈｅｙ ｄｏｎｔ ｋｎｏｗ ｔｈｅｉｒ ｒｉｇｈｔ ｈａｎｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｌｅｆｔ．
他们什么都不知道。（意译）

缘援ｔｏ ｂｅ ａｒｍｅｄ ｔｏ ｔｅｅｔｈ
武装到牙齿（直译）

远援Ｔｈｅ ｂｕｒｎｉｎｇ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｏｆ ｍｙ ｃｈｉｌｄｈｏｏｄ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｒｉｃｈｌｙ ａｎｓｗｅｒｅｄ．
我小时侯一直渴望得到答案的问题，终于得到了圆满的解答。

（意译。如果将“遭怎则灶蚤灶早”直译为“燃烧”，译文将不顺。）
苑援Ｓｈｅ ｆｅｌｔ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｍｏｍｅｎｔ ｏｆ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｆｏｒ ｈｅｒ ｆｉｒｓｔ ｊｏｂ ｗａｓ ａ

ｔｒｅｍｅｎｄｏｕｓ ｉｎｃｈ ｉｎ ｈｅｒ ｗｈｏｌｅ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ．
她感到这第一次求职面试在她整个一生中占有重要的地位。

（意译。如果将“蚤灶糟澡”直译为“英寸”，译文则不通。）
愿援Ｊｅｆ ｆｅｒｓｏｎ ｈｉｍｓｅｌｆ ｃｏｎｆｉｄｅｄ ｔｏ ａ ｆｒｉｅｎｄ ｔｈａｔ ｈｅ ｗａｓ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ“ｔｏ

ｂｅ ｌｉｂｅｒａｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｈａｔｅｄ ｏｃｃｕｐａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃｓ，ａｎｄ ｔｏ ｒｅｍａｉｎ ｉｎ ｔｈｅ
ｂｏｓｏｍ ｏｆ ｍｙ ｆａｍｉｌｙ，ｍｙ ｆａｒｍ，ａｎｄ ｍｙ ｂｏｏｋｓ．”Ｏｎ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｄａｙ ｏｆ １７９３，
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ｈｅ ｒｅｓｉｇｎｅｄ ｈｉｓ ｏｆｆｉｃｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｈａｎｄｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ．
杰弗逊本人悄悄地对一位朋友说，他已决心“从可憎的政治行当

中解脱出来，回到我的家庭、田园和书籍的怀抱中去。”员苑怨猿年的最后
一天，他向总统辞了职。（部分意译。如将下划线部分直译为“他将办

公室交到总统手中”，则不能准确表达原意。）

在结构、用词及习惯表达等许多方面，英汉两种语言既有共同

性，又有差异性。其共同性决定了直译的使用，其差异性决定了意

译的使用。又因为其差异性大于共同性，意译的使用似乎更为

普遍。

直译时主要应注意原文词语在上下文中的确切含义，注意一词多

义和一词多译这种现象，即所谓的词义引申。死译或硬译，即机械地套

用一个词语的常用词义的译法，会造成语句不通，或意思不明等问题。

如把汉语里的“看”不分青红皂白地一律译成 泽藻藻或 造燥燥噪葬贼，而忽略了
“看书，看报”是“读书，读报”的意思，应该用 则藻葬凿来表示；“看孩子”是
“照看孩子”的意思，应该用造燥燥噪葬枣贼藻则。
意译时要注意把握分寸，不要无中生有、信口开河，否则就会变成

胡译、乱译。如：匀藻憎葬灶贼藻凿贼燥造藻葬则灶，贼燥噪灶燥憎，贼燥贼藻葬糟澡援可被译为“他想
学习，想增长知识，也想把自己的知识教给别人”。如果过分发挥，译

成“他渴望博学多才，喜欢追根穷源，并且特别乐意与人为师”就与原

文意思相差太远。

训练一

直译或意译下列句子：

摇摇员援栽澡藻遭怎蚤造凿蚤灶早蚤泽灶燥贼憎藻造造遭怎蚤造贼援
圆援陨灶员怨圆圆匀藻皂蚤灶早憎葬赠则藻贼怎则灶藻凿贼燥耘怎则燥责藻葬泽葬躁燥怎则灶葬造蚤泽贼葬灶凿皂蚤曾藻凿
蚤灶贼澡藻造蚤贼藻则葬糟赠糟蚤则糟造藻泽枣燥则憎澡蚤糟澡孕葬则蚤泽憎葬泽枣葬皂燥怎泽蚤灶贼澡藻员怨圆园泽援

远
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猿援栽澡藻泽藻贼澡则藻藻泽贼藻责泽糟燥灶泽贼蚤贼怎贼藻凿葬灶藻责燥糟澡葬造葬凿增葬灶糟藻援
源援栽澡藻枣葬糟贼燥则赠憎葬泽泽藻贼怎责燥灶造赠葬枣藻憎赠藻葬则泽葬早燥，赠藻贼蚤贼泽责则燥凿怎糟贼泽
澡葬增藻枣燥怎灶凿贼澡藻蚤则憎葬赠蚤灶贼燥贼澡藻蚤灶贼藻则灶葬贼蚤燥灶葬造皂葬则噪藻贼援
缘援酝葬灶赠燥枣贼澡藻皂泽澡葬则藻凿憎蚤贼澡怎泽贼澡藻蚤则贼则藻皂藻灶凿燥怎泽灶藻藻凿贼燥遭藻
蚤灶枣燥则皂藻凿，贼燥遭藻噪藻责贼怎责贼燥凿葬贼藻燥灶贼澡藻蚤则皂藻凿蚤糟葬造糟燥灶凿蚤贼蚤燥灶葬灶凿贼燥遭藻
贼燥造凿憎澡藻灶贼澡藻藻灶凿憎葬泽灶藻葬则援
远援粤援栽澡藻泽藻憎藻则藻燥枣贼藻灶则藻早葬则凿藻凿葬泽早燥燥凿藻早早泽援
月援阅燥早泽葬则藻燥枣贼藻灶则藻早葬则凿藻凿葬泽皂葬灶蒺泽早燥燥凿枣则蚤藻灶凿泽援
苑援陨糟葬灶蒺贼糟燥灶糟藻灶贼则葬贼藻燥灶皂赠泽贼怎凿蚤藻泽憎蚤贼澡葬造造贼澡葬贼灶燥蚤泽藻早燥蚤灶早燥灶援
愿援粤援匀藻糟葬灶葬责责造赠憎澡葬贼澡藻澡葬泽造藻葬则灶藻凿蚤灶泽糟澡燥燥造增藻则赠憎藻造造蚤灶贼燥
澡蚤泽凿葬蚤造赠憎燥则噪援
月援陨蒺凿灶藻增藻则葬责责造赠贼澡藻憎燥则凿“则藻葬凿葬遭造藻”贼燥葬灶赠燥枣澡蚤泽遭燥燥噪泽援
悦援宰澡蚤造藻皂燥泽贼燥枣怎泽葬则藻燥灶造赠贼燥燥则藻葬凿赠贼燥葬责责造赠贼燥燥贼澡藻则泽贼澡藻
糟燥造凿憎蚤灶凿燥枣糟则蚤贼蚤糟蚤泽皂，憎藻葬则藻泽燥皂藻澡燥憎则藻造怎糟贼葬灶贼贼燥早蚤增藻
燥怎则枣藻造造燥憎泽贼澡藻憎葬则皂泽怎灶泽澡蚤灶藻燥枣责则葬蚤泽藻援

怨援宰澡蚤造藻枣葬蚤贼澡蚤泽葬灶怎灶泽澡葬噪葬遭造藻遭藻造蚤藻枣蚤灶贼澡藻怎灶泽藻藻灶，泽糟蚤藻灶糟藻蚤泽
贼澡藻泽贼怎凿赠燥枣贼藻泽贼葬遭造藻，燥遭泽藻则增葬遭造藻责澡藻灶燥皂藻灶葬援
员园援杂蚤灶糟藻陨燥灶造赠早燥贼贼澡藻灶藻憎泽葬贼泽藻糟燥灶凿澡葬灶凿，陨贼燥燥噪蚤贼憎蚤贼澡葬
早则葬蚤灶燥枣泽葬造贼援
员员援阅藻皂葬灶凿枣燥则则蚤糟藻蚤泽责则燥躁藻糟贼藻凿贼燥则蚤泽藻遭赠苑园责藻则糟藻灶贼遭赠贼澡藻赠藻葬则

圆园圆缘援栽澡蚤泽皂藻葬灶泽粤泽蚤葬则蚤糟藻责则燥凿怎糟贼蚤燥灶皂怎泽贼糟造蚤皂遭枣则燥皂源愿园皂蚤造造蚤燥灶
贼燥灶泽贼燥皂燥则藻贼澡葬灶愿园园皂蚤造造蚤燥灶贼燥灶泽蚤灶贼澡藻灶藻曾贼圆园赠藻葬则泽援
员圆援粤援匀藻蚤泽贼燥燥泽皂葬则贼枣燥则怎泽贼燥凿藻葬造憎蚤贼澡援
月援宰藻噪灶燥憎孕藻贼藻则贼燥遭藻蚤灶凿怎泽贼则蚤燥怎泽葬灶凿泽皂葬则贼援
员猿援粤援孕藻燥责造藻则怎泽澡藻凿贼燥遭怎赠贼澡藻泽澡葬则藻泽援
月援栽澡藻责燥造蚤糟藻皂藻灶则怎泽澡藻凿贼燥泽藻灶凿贼澡藻蚤灶躁怎则藻凿贼燥澡燥泽责蚤贼葬造援
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参考译文：

员援这栋楼房的质量不好。
圆援员怨圆圆年，海明威作为记者回到欧洲与文学界人士交往甚密，
这些人使巴黎在二十年代出了名。

猿援这三个步骤使我们取得了划时代的进展。
源援这家工厂只有几年的历史，可是产品已经进入国际市场。
缘援他们中许多人和我们一样极其需要获得信息，享有最先进的
医疗条件，以及在临终前得知自己就要离开人世。（直译。“藻灶凿”是
“死亡”的委婉语，注意一词多义。）

远援粤援这些都被标为新鲜的鸡蛋。（“早燥燥凿”修饰“藻早早泽”，所以译
为“新鲜的”。）

月援狗经常被认为是人们的忠实朋友。（“早燥燥凿”修饰“枣则蚤藻灶凿泽”，
所以被译为“忠实的”。）

苑援吵闹声不绝于耳，我无法集中精力学习。
愿援粤援他能很好地将在学校学到的知识应用于日常工作中。
（直译）

月援我决不会把他的任何一本书称为是“可以一读的”。（意
译。“葬责责造赠”本意为“运用于”，因与“书”搭配而译为“称
为”。）

悦援然而我们大多数人动不动就对别人刮起批评的寒风，不
知为什么却不愿意把表扬的温暖阳光给予我们的同伴。

（意译。“葬责责造赠”一词因与“寒风”搭配，所以译为“刮”。）
怨援信仰是一种对不可见事物的坚定信念，而科学则是对可测
试、可观察事物的研究。（直译。）

员园援这个消息我只是间接听来的，所以并不完全相信。（意译，
词义引申。）

员员援预计到圆园圆缘年，稻米的需求量将增加苑园豫。这意味着，亚
洲稻米产量必须在未来的圆园年中从目前的源援愿亿吨增加到愿亿吨。

愿
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摇摇
（直译。注意“糟造蚤皂遭”一词的词义引申。）
员圆援粤援他太精明了，我们应付不了。（直译。但注意“泽皂葬则贼”一
词的贬义用法。）

月援我们知道彼得既勤奋又聪明。（直译。但注意“泽皂葬则贼”一
词的褒义用法。）

员猿援粤援人们抢着购买股票。（直译。动词“则怎泽澡”在句中的意思
为“早燥憎蚤贼澡早则藻葬贼泽责藻藻凿”。）

摇摇月援警察把受伤的人火速送到医院。（意译。动词“则怎泽澡”在
句中的意思为“早燥憎蚤贼澡早则藻葬贼泽责藻藻凿”，但不能也译为“抢
着”。）

怨
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英译汉的基本方法

（一）增词法

增词法是指英译汉时按意义、修辞和句法上的需要在译文中加入

一些原文当中虽无其词而有其义的词，使译文更加通顺地表达出原文

的思想内容，也更符合汉语的表达习惯。例如：

员． Ｈｅａｔｅｄ，ｗａｔｅｒ ｗｉｌｌ ｃｈａｎｇｅ ｉｎｔｏ ｖａｐｏｕｒ援
如果受热，水就会汽化。（增添必要的连接成分或增加连词）

圆． Ｍａｔｔｅｒ ｃａｎ ｂｅ ｃｈａｎｇｅｄ ｉｎｔｏ ｅｎｅｒｇｙ，ａｎｄ ｅｎｅｒｇｙ ｉｎｔｏ ｍａｔｔｅｒ．
物质可以转化为能，能也可以转化为物质。（增加原文语法所省

略的词语）

猿． Ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ“ｖｅｌｏｃｉｔｙ”ａｎｄ“ｓｐｅｅｄ”ｒｅｑｕｉｒｅ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ．
“速度”和“速率”这两个词需要解释。（增加数量词）

源． Ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｔｈｒｏｗ ｔｈｅｉｒ ｌｏｎｇ ｂｌｕｅ ｓｈａｄｏｗｓ ｏｖｅｒ ｔｈｅ
ｖａｌｌｅｙ．
群山开始向山谷投下一道道蔚蓝色长影。（增加复数概念和数量

词）

缘． Ａｆｔｅｒ ａｌｌ ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｍａｄｅ，ｔｈｅ ｐｌａｎｅ ｔｏｏｋ ｏｆｆ．
一切准备工作就绪以后，飞机就起飞了。（用增词法把抽象概念

表达清楚）

远． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓ，ｉｔ ｔａｋｅｓ ｎａｔｕｒｅ ５００ ｙｅａｒｓ ｔｏ ｃｒｅａｔｅ ａｎ
ｉｎｃｈ ｏｆ ｔｏｐｓｏｉｌ．
根据科学家的看法，自然界要用缘园园年的时间才能形成一英寸厚

的表层土壤。（增加完善性或概括性的词语）

苑． Ｓｐｅｅｄ ａｎｄ ｒｅｌｉａｂｉｌｉｔｙ ａｒｅ ｔｈｅ ｃｈｉｅｆ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ
ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ．
速度快、可靠性高是电子计算机的主要优点。（增加形容词）

愿． Ｔｈｉｓ ｙｅａｒ ｔｈｅ ｅｘｐｏｒｔ ｑｕａｎｔｉｔｙ ｏｆ ｂｌａｃｋ ｔｅａ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ ｂｙ ２０％，ａｎｄ
园员



ｊａｓｍｉｎｅ ｔｅａ ｂｙ ３０豫援
今年红茶的出口量增加了圆园豫，花茶的出口量增加了猿园豫。（增

加动词）

怨． Ｔｈｅｙ ｂｕｉｌｄ ｒｏａｄｓ，ｈｏｕｓｅｓ，ｂｒｉｄｇｅｓ，ｓｈｉｐｓ，ｐｉｐｅｌｉｎｅｓ ａｎｄ ｃａｎａｌｓ．
他们修路、盖房、架桥、造船、铺管道、挖运河。（搭配增词）

员园． Ｉ ｈａｄ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ ｏｘｙｇｅｎ ａｎｄ ／ ｏｒ ｅｎｇｉｎｅ ｔｒｏｕｂｌｅ．
我曾经遇到的情况要么氧气设备出故障，要么引擎出故障，或两

者都出故障。（重复性增词）

训练二

用增词法翻译下列句子：

员援粤蚤则责则藻泽泽怎则藻凿藻糟则藻葬泽藻泽憎蚤贼澡葬造贼蚤贼怎凿藻援
圆援粤则怎灶灶藻则枣则燥皂运藻灶赠葬澡葬泽憎燥灶贼澡藻源圆噪皂月燥泽贼燥灶酝葬则葬贼澡燥灶援
猿援粤增燥蚤凿怎泽蚤灶早贼澡蚤泽糟燥皂责怎贼藻则蚤灶藻曾贼则藻皂藻糟燥造凿，澡藻葬贼，凿怎泽贼燥则
澡怎皂蚤凿蚤贼赠援
源援栽澡蚤泽糟藻造造责澡燥灶藻蚤泽蚤灶凿藻藻凿糟澡藻葬责葬灶凿枣蚤灶藻援
缘援粤 泽糟蚤藻灶贼蚤泽贼糟燥灶泽贼葬灶贼造赠贼则蚤藻凿贼燥凿藻枣藻葬贼澡蚤泽澡赠责燥贼澡藻泽藻泽，澡蚤泽
贼澡藻燥则蚤藻泽葬灶凿澡蚤泽糟燥灶糟造怎泽蚤燥灶援
远援栽澡藻枣蚤则泽贼皂燥贼燥则糟葬则泽蚤灶贼澡蚤泽糟燥怎灶贼则赠憎藻灶贼蚤灶贼燥燥责藻则葬贼蚤燥灶蚤灶员怨园缘援
苑援栽澡藻枣燥则糟藻燥枣藻曾责葬灶泽蚤燥灶皂葬噪藻泽蚤贼灶藻糟藻泽泽葬则赠贼燥遭怎蚤造凿葬遭则蚤凿早藻蚤灶
泽藻糟贼蚤燥灶泽援
愿援匀蚤泽枣葬蚤造怎则藻贼燥燥遭泽藻则增藻贼澡藻泽葬枣藻贼赠则藻早怎造葬贼蚤燥灶泽则藻泽怎造贼泽蚤灶葬灶
葬糟糟蚤凿藻灶贼贼燥贼澡藻皂葬糟澡蚤灶藻则赠援
怨援云燥则皂葬灶赠赠藻葬则泽，贼澡藻则藻澡葬泽遭藻藻灶泽藻则蚤燥怎泽怎灶藻皂责造燥赠皂藻灶贼蚤灶

员员
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贼澡蚤泽糟蚤贼赠援
员园援栽澡藻则藻葬则藻贼澡则藻藻糟澡蚤藻枣藻枣枣藻糟贼泽燥枣藻造藻糟贼则燥灶蚤糟糟怎则则藻灶贼泽：贼澡藻
皂葬早灶藻贼蚤糟，澡藻葬贼蚤灶早葬灶凿糟澡藻皂蚤糟葬造援

参考译文：

员援气压随海拔高度的增加而下降。
圆援肯尼亚的一位长跑选手赢得了波士顿 源圆公里马拉松赛
冠军。

猿援不要在过冷、过热、灰尘过重、湿度过大的情况下使用此
电脑。

源援这部手机真是价廉物美。
缘援科学家经常设法否定自己的假设，推翻自己的理论，并放弃
自己的结论。

远援在这个国家，第一批汽车于员怨园缘年投入生产。
苑援因为膨胀力的作用，桥梁必须分段制造。
愿援因为他没有遵守安全规章，机器出了故障。
怨援多年来，该城市一直存在严重的失业现象。
员园援电流效应主要有三种，即磁效应、热效应和化学效应。

（二）省略法

为了使译文更加精练，更符合汉语的表达习惯，有时需要省略部分词

语。省略的部分应该是一些可有可无的或译出后显得十分累赘的词。但

省略时，千万不要将原文中的某些主要内容或难以翻译的内容省掉。

例如：

员． Ｗｅ ａｒｅ ｐｌｅａｓｅｄ ｔｏ ｈａｖｅ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｙｏｕｒ ｉｎｖｉｔａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｓｙｍｐｏｓｉｕｍ
ｏｎ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ．
非常高兴收到你寄来的参加互联网会议的邀请。（省略代词）

圆． Ａｎｙ ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ｉｓ ｍａｄｅ ｏｆ ａｔｏｍｓ ｗｈｅｔｈｅｒ ｉｔ ｉｓ ａ ｓｏｌｉｄ，ａ ｌｉｑｕｉｄ，ｏｒ
圆员
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ａ ｇａｓ．
任何物质，不论是固体、液体或气体，都由原子组成。（省略冠词）

猿． Ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ａｉｒｃｏｎｄｉｔｉｏｎｅｒｓ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｉｎ
ｐｏｗｅｒ．
这两台空调机的区别在于功率不同。（省略介词）

源． Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｐｒｅｓｓｕｒｅ ｇｅｔｓ ｌｏｗ，ｔｈｅ ｂｏｉｌｉｎｇ ｐｏｉｎｔ ｂｅｃｏｍｅｓ ｌｏｗ．
气压低，沸点就低。（省略动词）

缘． Ｉｔ ｗａｓ ｒａｉｎｉｎｇ ｃａｔｓ ａｎｄ ｄｏｇｓ．
大雨倾盆。（蚤贼表天气，应省略）
远． Ｉｔｓ ｆｉｆｔｅｅｎ ｍｉｎｕｔｅｓ ｗａｌｋ ｔｏ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ．
离学校步行员缘分钟的距离。（蚤贼表距离，应省略）
苑． Ｉｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅ １９２０ｓ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ａｓｓｅｍｂｌｉｎｇ ｌｉｎｅ ｗａｓ ｉｎｖｅｎｔｅｄ

ｔｈａｔ ｃａｒｓ ｃａｍｅ ｔｏ ｂｅ ｏｗｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ ｐｅｏｐｌｅ．
直到圆园世纪圆园年代，当流水线被发明时，汽车才逐渐被普通人所

拥有。（蚤贼表强调结构，应省略。）
愿． Ｐｅｒｈａｐｓ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｏｖｅｒｌｏｏｋｅｄ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｙｏｕｒ ａｃｃｏｕｎｔ ｆｏｒ

Ａｕｇｕｓｔ ｐｕｒｃｈａｓｅｓ ｈａｓ ｎｏｔ ｙｅｔ ｂｅｅｎ ｓｅｔｔｌｅｄ．
或许您忘记了八月份的购货款还没有结算。（省略名词）

怨． Ｉｔ ｓｅｅｍｓ ｉｎｃｒｅｄｉｂｌｅ ｔｈａｔ ｈｅ ｓｈｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｆｉｎｉｓｈｅｄ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｓｏ ｓｏｏｎ．
他工作完成得这么快，真让人难以相信。（省略作形式主语的蚤贼）
员园． Ｔｈｏｓｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ａｐｐｌｉｃａｎｔｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｗｏｒｋｅｄ ａｔ ａ ｊｏｂ ｗｏｕｌｄ

ｒｅｃｅｉｖｅ ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｏｖｅｒ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｈａｄ ｎｏｔ．
报考大学的人，有工作经验的优先录取。（修辞性省略，以免啰

嗦）

训练三

用省略法翻译下列句子：

员援匀藻责怎贼澡蚤泽澡葬灶凿泽蚤灶贼燥澡蚤泽责燥糟噪藻贼泽葬灶凿贼澡藻灶泽澡则怎早早藻凿澡蚤泽
泽澡燥怎造凿藻则泽援

猿员
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圆援栽澡藻凿蚤则藻糟贼蚤燥灶燥枣葬枣燥则糟藻糟葬灶遭藻则藻责则藻泽藻灶贼藻凿遭赠葬灶葬则则燥憎援
猿援杂燥造蚤凿泽藻曾责葬灶凿葬灶凿糟燥灶贼则葬糟贼葬泽造蚤择怎蚤凿泽葬灶凿早葬泽藻泽凿燥援
源援云燥则贼澡蚤泽则藻葬泽燥灶，贼藻造藻增蚤泽蚤燥灶泽蚤早灶葬造泽澡葬增藻葬泽澡燥则贼则葬灶早藻援
缘援粤早葬泽遭藻糟燥皂藻泽澡燥贼贼藻则蚤枣蚤贼蚤泽糟燥皂责则藻泽泽藻凿援
远援栽澡藻赠澡葬凿遭葬则藻造赠藻灶燥怎早澡贼蚤皂藻贼燥糟葬贼糟澡贼澡藻责造葬灶藻援

参考译文：

员援他将双手放进衣袋，然后，耸了耸肩。
圆援力的作用可以用箭头表示。
猿援如同液体和气体一样，固体也能膨胀和收缩。
源援因此，电视信号的传播距离很短。
缘援气体受压缩时，温度就会升高。
远援他们差点没赶上飞机。

（三）换译法

为了能使译文通顺，有些句子不能采用逐字逐句对译的方法，必须

对部分词语进行词性转换或改变句子成分。例如：

员． Ｔｈｉｓ ｗａｔｃｈ ｎｅｖｅｒ ｖａｒｉｅｓ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ａ ｓｅｃｏｎｄ ｉｎ ａ ｍｏｎｔｈ．
这块表一个月的误差从不超过一秒。（动词转为名词）

圆． Ｔｈｅ ｓｉｇｈｔ ａｎｄ ｓｏｕｎｄ ｏｆ ｏｕｒ ｊｅｔ ｐｌａｎｅｓ ｆｉｌｌｅｄ ｍｅ ｗｉｔｈ ｓｐｅｃｉａｌ
ｌｏｎｇｉｎｇ．
看到我们的喷气式飞机，听见隆隆的机声，我感到心驰神往。（名

词转为动词，宾语转为主语）

猿． Ａｒｅ ｙｏｕ ｆｏｒ ｏｒ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｐｒｏｐｏｓａｌ？
你是赞成还是反对这个提议？（形容词转为动词）

源． Ａ ｆｏｒｃｅ ｉｓ ｎｅｅｄｅｄ ｔｏ ｍｏｖｅ ａｎ ｏｂｊｅｃｔ ａｇａｉｎｓｔ ｉｎｅｒｔｉａ．
为使物体克服惯性而运动，就需要一个力。（介词转为动词）

缘． Ｔｈｅ ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ ａｒｅ ｃｈｉｅｆｌｙ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｂｙ ａｃｃｕｒａｃｙ ａｎｄ ｑｕｉｃｋ
源员
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